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Kapitel 1
1805

– Vi går in i hamnen nu!
Kirk Horner reste sig medan han talade och gick fram till hyttventilen för att blicka ut över hamnen i Port-au-Prince, som var fylld av små båtar och fartyg, dock inget av dem så stort som den amerikanska skonare som han befann sig på.
– Nu börjar mitt äventyr! yttrade en röst bakom honom, och den långe amerikanen vände sig om.
– Ändra ditt beslut, André, sade han i vädjande ton. Följ med mig tillbaka till Boston. Du gör ett misstag som du kan komma att ångra bittert om du över huvud taget förblir vid liv så att du kan känna någonting.
– Vi har gått igenom allt det här förut, svarade André de Villaret, och alternativet … att leva i fattigdom för resten av mitt liv … det är en mycket effektiv sporre, det försäkrar jag dig.
– Det är ju galet! Absolut galet! sade Kirk Horner. Men jag förmodar att jag måste hjälpa dig, även om det talar mot mitt bättre vetande.
– Du lovade att hjälpa mig innan jag gick ombord, och jag håller fast vid ditt löfte, svarade André de Villaret. Så vad gör vi nu?
Kirk Horner vände sig om igen för att titta ut genom hyttventilen. Innanför hamnen låg staden Port-au-Prince, och bortom denna de purpurfärgade och blåa bergen som såg mörka och hotfulla ut till och med i det bländande solskenet.
Allting annat var grönt, så djupgrönt att det nästan gnistrade och tycktes förläna de vita husen i fjärran ett egendomligt ljus som inte var tänkbart i något annat klimat.
– Vad jag vill göra, sade Kirk, är att stanna kvar ombord tills jag kan få kontakt med den enda person som jag tror ska kunna hjälpa dig i det här vansinniga företaget.
– Vem är han? frågade André de Villaret.
– Han heter Jacques Déjean, och han är mulatt.
André hade sett mulatter i Amerika, och Kirk hade redan berättat för honom att mulatterna på Haiti föraktade de svarta och att de svarta hatade mulatterna – nästan lika mycket som de hatade den vite mannen.
Det var, som Kirk hade sagt, ett helt otroligt, galet äventyr för en fransman att försöka ta sig in på Haiti för ögonblicket.
Jean-Jacques Dessalines, överbefälhavare för den haitiska armén, som var ansvarig för de bestialiska morden på franska plantageägare och nästan alla andra vita på ön, hade året innan låtit utropa sig till kejsare över Haiti.
En av hans första åtgärder efter utfärdandet av oavhängighetsförklaringen, var att låta beställa nya uniformer åt soldaterna. Tvåtusen uniformer hade beställts hos en firma i Boston, och de fanns just nu ombord på den skonare med vilken André de Villaret hade seglat till Haiti tillsammans med sin vän Kirk Horner.
Kirk hade fått i uppdrag att avge en privat rapport till den amerikanske presidenten om tillståndet på ön. Amerikanerna var angelägna om att på nytt etablera sig på den marknad från vilken den numera avlidne general Leclerc, svåger till Napoleon Bonaparte, hade fördrivit dem.
Den franske vicekonsuln i Philadelphia hade emellertid inte bara protesterat kraftigt mot att amerikanerna idkade affärer med Dessalines armé och skickade skeppslaster av vapen och ammunition till ön utan anklagade dem också för att sända amerikanska negerrekryter för att slåss tillsammans med rebellerna mot vad som fanns kvar av fransmännen och spanjorerna.
Men alla dessa tjänster betalades med bomulll, koppar, trä och till och med i dollar. Dessalines ägde ett imponerande förråd av silver.
Ön hade blivit så plundrad att det var svårt för andra länder att exakt förstå vad som hände, och Kirk Horner, som hade varit på Haiti två år tidigare, väntade sig att finna saker och ting mycket förändrade under Dessalines tyranniska regim. Och det var på grund av denna grymma sadist som han fruktade för sin väns, André de Villaret, liv.
De båda männen hade känt varandra i en del år, och Kirk Horner hade bott hos Andrés familj när han besökte England. Det hade kanske varit hans beskrivning av Haiti som först väckt Andrés intresse för ön, bortsett från det faktum att han hade varit personligen inblandad i och med att hans farbror, en förmögen plantageägare, hade dödats under revolutionen.
Farbrodern hade inte förlorat livet under det första upproret 1791 av den enkla anledningen att de Villarets gods var mycket välskött och slavarna där inte hade behandlats på samma omänskliga sätt som på många andra plantager.
Men det var Kirk som hade skrivit och berättat för André att hans farbror och hans tre söner hade blivit mördade, vilket han inte hade fått reda på förrän under sitt senaste besök på Haiti.
Han hade blivit mycket förvånad när André hade dykt upp i Boston för två månader sedan och bett honom om hjälp för ett besök i landet. – Det är omöjligt! hade Kirk sagt till honom. Jean-Jacques Dessalines har lovat att döda varenda vit man som han stöter på. Han är fanatisk i sitt hat mot de vita, och jag skulle inte ge två cent för ditt liv om du satte din fot på haitisk mark.
Han hade beskrivit Dessalines för sin vän. – Han är inte lång till växten, sade han, och han är skapt som en gorilla. Han har breda axlar och en tjock, tjurliknande hals. Han har tjocka läppar, enormt stora näsborrar och en missformad näsa. Pannan är låg, och det stripiga håret går nästan ihop med ögonbrynen.
– Det låter inte som om han vore så värst attraktiv! hade André sagt och skrattat.
– Det är ingenting att skratta åt, sade Kirk skarpt. Han injagar skräck i sitt eget folk och har hysteriska perioder när han misstänker alla och oupphörligen talar om blod och förstörelse.
– Jag har hört sägas, sade André, att han uppförde sig på ett djävulskt sätt när han lovade de vita invånarna beskydd om de gav upp … för att sen döda dem när de litade på hans löfte.
– Gatorna i Jérémie var röda av blod när han mördade 450 män, kvinnor och barn, svarade Kirk. Till och med Christophe, hans överbefälhavare, är bestört över hans hemska tyranni.
Han gjorde ett ögonblicks paus och fortsatte sedan: – Förvånar det dig då att den amerikanske presidenten blev orolig när han fick höra att en av medlemmarna i Dessalines kommitté vid utformningen av oavhängighetsförklaringen skrek under våldsamma applåder: »För att skriva ut det här dokumentet behöver vi en vit mans hud som pergament, hans skalle som bläckhorn, hans blod som bläck och en bajonett till penna»?
– Du får mig faktiskt att rysa, sade André. Men ändå är jag fortfarande fast besluten att försöka hitta den skatt som min farbror grävde ner på sin plantage.
Kirk visste att detta var huvudsyftet med vännens resa. Han hade redan blivit upplyst om att André, när fadern nu var död, hade blivit comte de Villaret och familjens överhuvud. Det var en ställning som han aldrig hade förväntat sig att få inta.
Hans farfar hade haft tre söner, av vilka Andrés far var den yngste. I vetskap om att allting inte stod rätt till i Frankrike och att missnöjet växte bland bönderna hade den andre sonen, Philippe, slagit sig ner på Haiti i början av 1770-talet och bestämt sig för att skaffa sig en utkomst där.
Han skrev ofta hem och berättade för sina släktingar att han började bli en mycket förmögen man eftersom den bomull och det kaffe han odlade såldes för höga priser i den nya världen.
Sedan kom den franska revolutionen, och greve de Villaret och hans äldste son befann sig bland dem som föll för giljotinen.
Detta fick till följd att Philippe de Villaret på Haiti blev familjens överhuvud, medan hans yngre bror, François, flydde och emigrerade till England tillsammans med sin engelskfödda hustru och sonen André.
André utbildades i engelska skolor och gick på ett engelskt universitet, och de flesta av hans vänner var engelsmän.
Men hans far hade ont om pengar, och det var endast tack vare hjälp från moderns släktingar som de kunde leva någorlunda drägligt.
Meddelandet från Kirk att Philippe de Villaret hade blivit mördad gjorde Andrés far till familjens överhuvud, och när han dog 1803 blev André comte de Villaret utan några som helst resurser för att leva upp till en sådan gammal och ärorik titel.
Det var nu som han mycket grundligt läste igenom farbrodern Philippes sista brev från Haiti. Det sista brevet, som måste ha skrivits bara några månader innan han blev mördad, föreföll André mycket viktigt och intressant.
»Situationen här börjar bli mycket skrämmande», hade han skrivit till sin bror. »Varje dag får jag höra om fruktansvärda grymheter som begås på mina vänners plantager. Män mister inte bara livet utan torteras och avrättas medan kvinnorna våldtas eller skickas iväg för att arbeta som slavar på de plantager som nu drivs av de svarta själva.
Vi gör ständigt upp planer för att fly men kasserar dem när vi finner att de är omöjliga att genomföra och att vi genom att tilldra oss uppmärksamhet måhända bara påskyndar det öde som tycks komma allt närmare för varje dag.»
Så kom en viktig passus som André läste igenom om och om igen: »Jag kan bara sätta min lit till själva jorden och, naturligtvis, i Guds beskydd och i Guds skugga. »
– Det här, sade André till Kirk när han visade honom brevet, är, skulle jag tro, ett helt tydligt meddelande till min far att han grävt ner sina pengar i jorden någonstans i närheten av en kyrka.
– Det kan tänkas, instämde Kirk. Alla plantageägarna grävde ner sina pengar och alla värdeföremål de ägde. Dessalines är väl medveten om det och har antingen torterat dem till att avslöja vad de gömt undan eller gjort så grundliga efterforskningar att han, enligt vad jag hört, har ett enormt byte som han tagit från plantagerna.
Han gjorde en liten paus och fortsatte sedan: – När Dessalines lämnade Jérémie åtföljdes han av tjugofem mulor lastade med silver och andra dyrbarheter. Men enligt vad jag hört kan det inte jämföras med vad han lade beslag på i Aux Cayes och som till största delen påträffades nedgrävt under jorden.
– Jag måste ta risken, sade André. Jag har ju alltid varit optimist.
– En optimist som kommer att dö, sade Kirk. Precis som tusentals av dina landsmän redan dött. Sedan log han och tillade: – En fördel för dig är att du inte ser ut som en fransman. Du är alldeles för lång för det.
– Du har glömt att min mor är engelska, sade André.
André hade samma mörka hår och mörka ögon som sin far. Men han hade den kroppslängd som var karakteristisk för moderns familj. Breda axlar, smala höfter och en atletisk figur utmärkte för det mesta de eleganta sprättar som omgav prinsen av Wales i London.
André var också enormt stark, men detta, tänkte Kirk modstulet, skulle troligen inte rädda honom på Haiti eftersom han hade vit hud.
Han vände sig om mot hyttventilen igen och sade: – Om vi har tur så kommer min vän Jacques Déjean att gå ombord när han ser vårt fartyg anlända till hamnen. Han har väntat mig hit, eller borde åtminstone ha gjort det, under de senaste två månaderna.
– Du tycks ha vänner överallt, sade André godmodigt.
– Man behöver vänner i den värld där jag arbetar, svarade Kirk.
– Vad du egentligen vill säga är att du behöver spioner som luskar reda på vad som är i görningen, sade André. Men jag bryr mig inte om hur dina vänner ser ut eller hurdana de är, bara de vill hjälpa mig.
– Du är outhärdligt självupptagen! skrattade Kirk.
Han lämnade hytten, och André blev sittande kvar med ett uttryck i sitt ansikte som hans familj skulle ha betecknat som halsstarrigt.
Han hade inte bara att kämpa mot moderns vädjan att han inte skulle ge sig ut på den här expeditionen och varje minut av dagen argumentera med Kirk, utan han var också, eftersom han var realist, medveten om att han hade alla odds emot sig.
Slavarnas revolution på Haiti, nedbrännandet av staden Le Cap när general Leclerc försökte landstiga där, general Leclercs död i gula febern och kriget som på nytt hade blossat upp mellan Frankrike och England var rena katastrofen för fransmännen.
Men att döma av vad André hade hört om de franska plantageägarnas behandling av sina slavar borde upproret ha kunnat väntas förr eller senare.
Slavarna själva hade haft turen att få två ytterst skickliga ledare i Jean-Jacques Dessalines och Henri Christophe. Dessalines var visserligen en brutal sadist, men han var en modig och erfaren soldat. Christophe, som var den mänskligaste och resonablaste av de båda männen, hade med framgång vädjat om nåd för en del fransmän som betedde sig anständigt mot de svarta och dem som hade tjänat tillsammans med dem, framför allt präster och läkare.
Men inte destom mindre visste André att nio tiondelar av den franska befolkningen hade förintats och att Dessalines fortsatte att döda och tortera dem som han fann vid liv.
André drog ett djupt andetag. – Om jag dör … så dör jag! sade han till sig själv. Samtidigt är det värt risken, och mitt blod kommer åtminstone att blanda sig med mina landsmäns blod som redan fläckar Haitis jord.
Dörren till hytten öppnades, och Kirk dök upp igen. – Goda nyheter! utropade han. Jag fick rätt när jag trodde att Jacques Déjean skulle vänta mig hit. Han har redan kommit ombord, och nu kan du få träffa honom.
André såg skarpt på mannen som följde efter Kirk in i hytten; han visste att mycket skulle komma att bero på honom.
Jacques Déjeans hud var gyllenbrun, och om André hade sett honom i England kunde han möjligen bara ha tänkt att han var solbränd. Men även om hans anletsdrag var europeiska, så var hans svarta hår misstänkt lockigt, och hans ögon var mycket mörka.
Han var lika elegant klädd som Kirk eller André. Hans stärkta halsduk var knuten med omisskännlig stilkänsla, och kavajen, som var en aning för pråligt blå, satt som gjuten på honom.
– Jacques, sade Kirk, det här är min vän André som behöver din hjälp, och jag har sagt honom att du inte kommer att vägra att ge honom all hjälp han är i behov av.
– Varje vän till dig …! svarade mulatten. Du vet att jag alltid står till din tjänst.
Hans överdrivna sätt att tala verkade faktiskt äkta, och när André såg på honom förstod han att det här var en man som han kunde lita på. Han kastade dock en blick på sin vän Kirk för att förvissa sig om att han kunde lita på nykomlingen, och som om Kirk hade förstått vad han frågade om utan ord sade denne:
– Jag räddade en gång Jacques liv i en storm ute på havet. Han har i gengäld lovat att alltid hjälpa mig, och i det löftet är också du inkluderad. Han bryter aldrig sina löften.
– Det stämmer, sade Jacques, och, monsieur, vad kan jag nu göra för er?
Både André och Kirk såg häpna ut. Tilltalsordet »monsieur»klargjorde utan vidare att Jacques, utan att vara informerad om det, visste att han talade till en fransman.
Kirk gick bort till hyttdörren för att förvissa sig om att den var ordentligt stängd. Sedan frågade han: – Är min väns nationalitet så uppenbar?
– Jag brukar studera människorna, svarade mulatten, och det faktum att han vill ha min hjälp men inte ville komma ut på däck för att möta mig gjorde mig misstänksam. När jag fick se honom blev jag helt säker på att han inte var amerikan.
André skrattade. – Jag hade tänkt säga att jag var engelsman, eftersom hälften av mitt blod kommer från England.
– Hälften av mitt blod är vitt, svarade Jacques, men de vita har aldrig accepterat mig, utom när jag kan hjälpa dem.
Han lät inte bitter utan konstaterade bara ett faktum.
– All right, jag erkänner att jag är fransman. Mitt namn … vilket Kirk glömde nämna … är André de Villaret.
Mulatten tycktes fundera ett ögonblick, sedan sade han:
– Är ni släkt med den de Villaret som hade en plantage nere i dalgången mellan Svarta bergen?
– Det stämmer.
– Han är död.
– Det talade Kirk om för mig för två år sen.
– Varför har ni då kommit hit? frågade Jacques nyfiket.
André beslöt sig för att berätta sanningen, eftersom han inte ansåg sig ha något att förlora. – Jag tror att min farbror grävde ner pengar och andra tillgångar någonstans på sitt gods. Eftersom hans söner dog samtidigt med honom och jag nu är familjens överhuvud är de pengarna mina.
– Ni kan skatta er lycklig om vår ädle kejsare lämnat dem kvar åt er, svarade Jacques.
– Finns det något sätt för oss att få reda på om han upptäckt dem eller inte? frågade André. Om han inte gjort det så vill jag bege mig till de Villarets plantage.
Jacques Déjean slog ut med händerna. – Ja, ni vill det! utbrast han. Men det är inte så lätt. Tro mig, det är mycket svårt att göra någon av dessa saker.
– Hör nu, Jacques, insköt Kirk. Du vet likaväl som jag att om någon kan hjälpa André så är det du. Det måste finnas något sätt att få reda på vad Dessalines har plundrat och från vilka. Jag har hört sägas att han har enorma lager av byte som han gömt undan uppe i bergen.
– Det är sant, instämde Jacques, men han kan inte skriva, han för inga räkenskaper, och jag betvivlar att han tilltror någon annan att förvalta hans byte.
André ryckte på axlarna som om han tyckte sig ha hamnat i en återvändsgränd som inte förde någonstans.
Jacques fortsatte: – Det finns en person som kan tänkas känna till om Dessalines skattegömma innehåller någonting från de Villarets plantage.
– Vem då? frågade Kirk.
– Orchis! svarade den andre kort.
– Orchis! utropade Kirk. Finns hon här i Port-au-Prince?
Jacques nickade. – Hon har slagit sig ner i Habitation Leclerc och försöker efterlikna Napoleon Bonapartes syster som hade bott där när hon gifte sig med general Leclerc och som efter hans död återvände till Europa och nu är hennes kejserliga höghet Pauline Borghese.
– Jag kan knappast tro att det är sant! utbrast Kirk.
– Vem är denna Orchis? frågade André.
Kirk skrattade. – Om du stannar ett slag på Haiti kommer du snart att få höra talas om Orchis.
– Vem är hon? frågade André igen.
– Hon är en av Dessalines älskarinnor, förklarade Kirk. Han har ett tjugotal sådana, men hon är skickligare i sitt yrke än de flesta av de andra. Även om de samtliga åtnjuter ett regelbundet och väl tilltaget underhåll från kejsarens börs så misstänks det att Orchis har lagt beslag på den börsen!
Jacques brast i skratt. – Det är en utmärkt beskrivning, min vän! sade han. Men Orchis extravaganser har gått över alla gränser under det senaste året eller så. Nu skulle hon vilja se sig krönt till kejsarinna, men tyvärr är det så att Dessalines redan har en hustru!
Han skrattade igen innan han fortsatte: – Men hon kompenserar sin brist på hög ställning genom att spela prinsessan Paulines roll med en virtuositet som är helt obeskrivlig.
– Du påstår att hon flyttat in i Habitation Leclerc? sade Kirk.
– Hon tar emot sina friare vid frukosten och på kvällen. Det är då som monsieur de Villaret måste söka upp henne.
– Jag trodde att något sådant var omöjligt, sade Kirk.
– Som sig själv … javisst! svarade Jacques. Men om han tänker lämna Port-au-Prince för att ge sig ut på ön får han inte på några villkor gå i land som en vit man.
Både André och Kirk såg förvånade ut, och Jacques förklarade: – Det finns fortfarande ett fåtal vita män kvar här i Port. En del är amerikanska vapensmeder och ammunitidnsarbetare, men till och med de är nätt och jämnt tolererade av Dessalines. Att bege sig utanför stan om man är vit vore detsamma som döden efter bara några kilometer.
– Vad föreslår du då? frågade Kirk.
Jacques såg på André och tycktes granska honom från topp till tå. – Ni kommer att bli en mycket stilig mulatt!
– En mulatt! utbrast André.
– Lyckligtvis är ert hår mörkt, fortsatte Jacques, även om vi måste locka det lite. Om era ögon hade varit blåa eller gråa skulle mitt uppdrag ha blivit svårare, men de är tillräckligt mörka, monsieur, för att passa ihop med en hudfärg som min.
– Jag måste säga att jag aldrig tänkt att jag skulle behöva maskera mig, sade André en smula modstulet.
– Annars är ni dödens! utbrast Jacques. Och om Dessalines eller någon av hans anhang får något med det hala att göra så kan jag utlova att det inte blir någon behaglig upplevelse!
– Nej, jag förstår det, svarade André hastigt.
Han tänkte på de grymheter som hade utförts inte bara mot fransmän utan också mot en del mulatter. Han mindes också att Dessalines en gång hade gett order om att en man skulle föras till hans rum, där han mitt under samtalet stack en dolk i hans hjärta.
Jacques Déjean hade rätt, tänkte han. Han måste maskera sig, för ingen på Haiti fick för ett enda ögonblick misstänka att han var vit – och till på köpet fransman.
– Jag ska ge mig hem nu, sade Jacques, och sen komma tillbaka med en vätska som är tillagad på barken från ett visst träd och som är exakt vad ni behöver för att förändra färgen på er hud. Och, monsieur, låt mig föreslå att ni sätter på er så bjärta och iögonfallande kläder som möjligt. Vi mulatter tycker om att klä oss pråligt!
Han vände sig om och när han hade kommit fram till dörren frågade han: – Kan ni tala kreolska?
– Jag har studerat kreolska under det senaste året, svarade André, mestadels från böcker, måste jag medge, men det finns en kreol ombord på den här båten som gett mig lektioner.
– Det låter bra, sade Jacques. Mulatter är ofta, vilket Kirk kan intyga, ytterst bildade. Jag har diplom som bevisar mina kunskaper, men jag litar mera på mitt huvud.
André skrattade när Jacques lämnade hytten. Sedan slog han sig ner för att tålmodigt invänta hans återkomst.

Det led mot kväll, och solen var på väg att gå ner bakom bergen när två mulatter roddes i land från den amerikanska skonaren.
André hade fått hela kroppen målad med ett färgämne som han tyckte luktade avskyvärt. – Det stinker ju! sade han till Jacques när han såg skålen med vätskan och svampen i mulattens hand.
– När färgen väl kommit på kroppen kommer lukten att försvinna, svarade Jacques. Men ni behöver inte bara en brun hud som maskering, ni måste också ändra ert sätt att tänka.
För första gången förmärktes ett inslag av bitterhet i Jacques röst när han fortsatte: – Mulatterna har ständigt föraktats av de vita, vilket till slut motvilligt drivit oss över på negrernas sida.
– Jag har hört talas om det, sade André.
– Vi har aldrig varit omtyckta eller betrodda av de svarta, fortsatte Jacques, men eftersom vi har högre bildning och i många fall kan mäta oss med de vita har vi nått betydelsefulla ställningar, och de har funnit att vi kan vara till stor nytta. Samtidigt lever vi i ett ingenmansland mellan svarta och vita, och det är ingen lycklig mellanställning.
– Jag förstår, sade André, och därför är jag desto mer tacksam för att ni hjälper mig.
När han väl var brunmålad över hela kroppen hade lukten försvunnit, och han såg kritiskt på sig själv i spegeln. Det rådde inget tvivel om att hela hans utseende var förändrat. Men han hade sett män lika solbrända som han verkade nu, och han undrade om någon verkligen skulle låta sig luras av hans maskering.
Som om Jacques märkte vad han tänkte sade han: – Tänk er in i rollen. Ni är en mulatt … ständigt en smula osäker på er själv och lite på defensiven. Han log och tillade: – Det är vad amerikanerna menar med att vara snarstucken. Men det är medfött hos mulatterna.
– Och var kommer jag ifrån? Vad har jag för ett förflutet bakom mig?
– Ni hör hemma på Haiti, men ni har blivit uppfostrad i Amerika, svarade Jacques. Ert namn är André … det finns ingen anledning att ändra på det. Och jag tror också att ni kan säga att ni tillhör släkten Villaret. Eftersom er far ju var en vit man övertog ni hans namn, inte er mors.
– Menar ni att jag ska säga att min far var Philippe de Villaret, som i själva verket var min farbror? frågade André.
– Ja, varför inte? sade Jacques. Och om ni sen ställer frågor om de Villarets gods så kommer alla att ställa sig förstående, och de kommer också att utgå ifrån att ni inte ställer några anspråk på det eftersom ni är mulatt.
– Det där låter bra, sade Kirk som hade kommit in i hytten medan André höll på att klä på sig.
– Mycket bra! instämde André. Tack, Jacques.
– Det enda ni behöver bevisa nu är att ni klarar av det hela, sade Jacques. Och det är helt och hållet er sak.
– Vad ska jag egentligen göra nu? frågade André.
– Vi ska ta oss i land. Ni ska säga att ni varit i Amerika och nyss återvänt därifrån. Därmed är det naturligt att ni ställer en massa frågor om vad som hänt medan ni varit borta. Han gjorde ett ögonblicks uppehåll och fortsatte sedan: – Ni har inte träffat Orchis tidigare, men ni har hört talas om henne. Hon började inte dominera i Port-au-Prince förrän hon flyttade in i Habitation Leclerc.
– Lät Dessalines installera henne där? frågade Kirk.
– Jag tror att hon installerade sig själv där, svarade Jacques. Hon har bestämt sig för att bli en förnäm dam. Om hennes voodoo hjälper henne så kanske madame Dessalines kommer att dö en för tidig död, och i så fall kommer Orchis att överta hennes plats på tronen. Det är i varje fall vad hon själv tror.
– Är Dessalines verkligen förtjust i henne? frågade Kirk.
– Han tycker om kvinnor som är bildade, sofistikerade och erfarna, och det är just precis vad Orchis är! Och till yttermera visso så arbetar alla gudarna för hennes räkning, och de kan vara mycket mäktiga.
– Är det voodoo ni talar om? frågade André.
– Ja, vad annars? svarade Jacques.
– Men jag trodde det var förbjudet.
– Ja, det är riktigt! Både Dessalines och Christophe har förbjudit voodoo-religionen. De gör gällande att den luktar träldom och är en religion för slavar.
– Men den fortsätter att existera?
– Naturligtvis fortsätter den att existera! svarade Jacques. Voodoo är en del av varje svart man och av alla som bor på Haiti. De skulle inte kunna undvara den, och den är så inrotad hos dem som är katoliker att det är svårt att avgöra var voodoon slutar och katolicismen börjar.
– Ni gör mig verkligen förvånad! utropade André.
– Så småningom kommer ni att förstå det, svarade Jacques. Och låt oss nu göra ett besök hos madame Orchis, och ni kommer att konstatera hur en orm ser ut när den har ett vackert ansikte.
André tog farväl av Kirk. Han erfor en obetvinglig känsla av upphetsning när han var på väg in mot land. Det var här det stora äventyret började. Det var här som han skulle mäta sina krafter med en tyrann och alla dem som var hans trogna följeslagare.
Han hade känt sig lättad när han fått höra av Jacques att Dessalines befann sig på annat håll eftersom han ledde ett militärt anfall mot den spanskägda delen av ön.
– Kommer han att vinna? hade Kirk frågat när Jacques berättade för honom var kejsaren befann sig.
– Det betvivlar jag, svarade Jacques. Spanjorerna har grävt ner sig i skyttegravar och är mycket duktiga krigare.
– Och om han misslyckas? frågade Kirk.
– Då kommer han utan tvivel att försöka igen med flera amerikanska vapen och bättre kanoner. Och då kanske han kommer att lyckas.
Medan de befann sig ombord på fartyget hade Jacques yttrat sig mycket fritt och inte varit rädd för att visa sitt förakt för den nykrönte kejsaren, men så snart de hade stigit i land märkte André att han var på sin vakt.
De tog en droska från kajen, och även om det knappast var troligt att kusken skulle höra deras samtal talade Jacques avsiktligt om en massa triviala saker medan de for genom de smala gatorna.
De gjorde ett uppehåll vid hans hus för att avlämna Andrés bagage. Det var en ganska imponerande, grönmålad byggnad av trä.
– Port-au-Prince börjar bli fashionabelt, sade Jacques, men eftersom alla är rädda för ett nytt anfall från fransmännens sida så spenderar de inte sina pengar på något som kan förstöras av kanoner eller eld.
André förstod att han ännu en gång refererade till det faktum att Christophe hade satt hela Le Cap, hamnen på öns andra sida, i brand när den franska flottan siktades.
När general Leclerc steg i land låg hela hamnstaden i ruiner, allting var nedbränt och förkolnat. Det påstods att hans hustru, Pauline Bonaparte, hade gråtit vid åsynen av förödelsen. Hon hade emellertid tröstat sig med ett mycket elegant hus i Port-au-Prince, det s.k. Habitation Leclerc, där Orchis nu bodde.
När droskan hade passerat genom de imposanta järngrindarna kom de först in på en uppfartsväg med tropisk vegetation på bägge sidor, och efter en stund reste sig framför dem ett grått stenhus med pelarförsedd portal.
André kunde i andanom föreställa sig hur franska vaktposter tidigare hade stått där i stram givakt i sina eleganta vita och röda uniformer. Nu togs de emot mycket hövligt av mulatter i pråliga, röda livréer som förde dem genom en mängd smala men öppna korridorer till madames våning.
Jacques viskade till honom att precis som Pauline hade funnit mulatterna betydligt stiligare och oändligt intressantare ur hennes egen speciella synpunkt än de mest eleganta franska officerare hade Orchis också anställt mulatter som tjänare.
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